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Mobil Office Furniture, nata nel 1998, con uno stabilimento di 15.000 mq, fa 
parte della SCL&B Srl ed ha fatto del design e della funzionalità dell’arredo 
ufficio il proprio Core Business impostando la propria strategia di mercato nella 
ricerca continua di nuove soluzioni e finiture. Un’attenzione particolare è rivolta 
al rispetto per l’ambiente e all’ergonomia del posto di lavoro. 

Mobil Office Furniture, born in 1998, with a factory of 15’000 mq, is part of SCL&B Srl. 
Its Core Business is made by design and functionality of office furniture, setting up their own 
market strategy, always searching new solution and finishes. A particular atten-tion is directed 
towards the respect for the environment and the ergonomic of the work place.

Mobil Office Furniture, née en 1998, avec un établissement de 15’000 mq, est à partie du 
SCL&B Srl et a fait du design et du fonctionnalité des fournitures de bureau son Core Business 
en imposant sa stratégie commerciale dans la recherche de nouveaux solution et finition. Un 
attention particulière est adressée au respect pour l’environnement et au 
ergonomie du poste de travail.    
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Mobil Office Furniture è specializzata nella produzione di sistemi 
d’arredo sia uffici direzionali che operativi, produce e realizza sistemi 
di divisione degli spazi e fornisce progetti “chiavi in mano” sia ad enti 
privati che pubblici sia in Italia che all’estero.
Le soluzioni d’arredo proposte sono orientate a migliorare la qualità 
dei luoghi di lavoro, con molta attenzione al rispetto dei regolamenti 
vigenti in termini di sicurezza e comfort. Le molteplici finitu-re e colori 
disponibili nelle varie collezioni permettono di rendere l’ambiente 
di lavoro piacevole e dinamico. 

Mobil Office Furniture is specialized on the production of furnishing systems 
both directional and operational offices, produce and realize division space 
systems and pro-vides “turn-key” projects to both private and public institu-
tions in Italy and abroad. 
The furnishing solutions proposed are orien-ted to improve the quality of the 
work places, with lot of attention towards the respect for security regulations 
and comfort. The various finishing and colors available on the different col-
lections allow the work place to be pleasant and dynamic.

Mobil Office Furniture  est spécialisée dans la production de système de 
fournitures soit de bureau directionnelles que opérat-ionnelles, il produite et 
réalise systèmes de séparation d’espace et donne des projet “clés en main” 
soit aux établissements privé que public, en Italie et à l’étranger. Les solutions des 
fournitures proposée sont orientée à améliorer la qualité du poste de travail, avec 
beaucoup d’attention au respect des réglem-entation de sécurité et de confort . 
les nom-breuses finitions et couleurs disponibles dans les différents collections 
permettent de rendre le poste de travail plaisante et dynamique. 

mission
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contract

Forte di una lunga e collaudata esperienza nella produzione di arredi 
per la casa, da anni opera anche nel settore CONTRACT sia in Italia 
che all’estero con notevole esperienza tecnica nella progettazione, 
nella produzione e nella personalizzazione di arredi per uffici, aziende, 
hotel.

Strong of a long and tested experience on the production of furniture for the 
house, for years works even in the CONTRACT sector in Italy and abroad with 
remarkable technical experien-ce in the design, production and personaliza-
tion of furniture for offices, companies, hotels.

Fort d’une long et testée expérience dans la production des fournitures pour 
la maison, depuis des années il travail aussi dans le secteur CONTRACT soit 
en Italie que à l’étranger avec remarquable expérience technique dans le de-
sign, production et personnalisation des four-nitures de bureau, entreprises, 
hôtels.

Consulting
Customer care
Project
Logistic
Installation
After sales support

Customer support
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La nostra è una terra fortunata. Qui sono nati celebri architetti e capaci 
artigiani, raffinati pittori e scultori, insigni musicisti e compositori. 
In ogni luogo c’è una bellezza creata dall’abilità e dal genio dei nostri 
Antenati. Nel 2019 le nostre Colline del Prosecco di Conegliano e 
Valdobbiadene sono state dichiarate Patrimonio dell’Umanità UNESCO. 
La ricerca del bello e dell’armonia è una nostra dote naturale.

Our is a very prosperous Region. Here many famous architects and skilled 
artisans, fine artists and sculptors were born.  Everywhere you go,you can find 
the beauty created by the skill and genius of our ancestors. In 2019 the 
Prosecco Hills of Conegliano and Valdobbiadene were declared a UNESCO 
World Heritage Site. The search for beauty and harmony is our natural.

Notre région est une terre riche. Architectes célèbres et artisans capables, 
peintres et sculpteurs raffinés sont nés ici. Dans chaque endroit, il y a une beauté 
créée par l’habilité et le génie de nos ancêtres. En 2019, les collines du Prosecco 
de Conegliano et Valdobbiadene ont été déclarées site du patrimoine mondial de 
l’UNESCO. La recherche de la beauté et de l’harmonie est une qualité naturelle 
pour nous.

10 11La nostra è una terra fortunata.
Ours is a very fortunate Region.
Notre région est une terre riche.
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100%
Made in
Italy

Ecologia e ambiente 
Cosa significa eco-sostenibile? Sentiamo spesso parlare di eco-sostenibilità, ma in molti, 
hanno un’ idea ancora molto vaga di cosa significa eco-sostenibile nello specifico.
Eco-sostenibile o eco-friendly, consiste in una serie di comportamenti compatibili con 
l’ambiente circostante in quanto non ne usurpano le risorse. Chi sceglie di aiutare l’ambiente 
e quindi di essere eco-sostenibile, grazie ad una serie di piccole azioni giornaliere come ad 
esempio, ridurre gli sprechi, riciclare e riutilizzare, si contribuisce alla salvaguardia del pianeta 
riducendo l’accumularsi rifiuti nell’indifferenziato. 

What does environmentally sustainable mean? We often hear talks about environ-mentally 
sustainable, but lots of people still do not have a clear idea about what environ-mentally 
sustainable means. Environmentally sustainable or eco-friendly, consist of a series of 
behaviors compatibles with the surrounding environment since they shall not encroach the 
resources. People who choose to help the environment and so to be environmentally 
sustainable, thank to a series of little daily actions like, cut down on waste, recycling and reuse, 
contributes to protection of the Earth reducing accumulation of mixed waste. 

Qu’est-ce que cela signifie écologique?Nous entendons souvent parler d’écol-ogique, mais 
dans de nombreux, ont un’ idée vague de ce qu’est écologique. Écologique ou eco-friendly, 
consiste en une série de comportement compatibles avec l’environnement en tant que 
n’em-piètent pas les ressources. Qui choisit d’aider l’environnement et ensuite d’être 
écologique, grâce à une série de petites actions journalières com-me par exemple, réduire les 
gaspillages, recycler et réutiliser, on contribue à la sauvegarde de la Terre en réduisant 
l’accumuler des déchets mixtes.

Concept - Design - Made 100% in Italy
Ogni prodotto è progettato, concepito e 
realizzato totalmente in Italia per assicurare 
un elevato standard qualitativo.

Design and concept 100% made in Italy
Every product is designed and realized comple-tely in Italy to ensure a high quality standard, 
with a unique technological know-how, pursuing a handcrafted ability combined with highly 
flexi-ble and adaptable structures.

Design et concept 100% made in Italy
Chaque produits est projetée, conçus et réalisée totalement en Italie pour assurer un élevé 
stan-dard qualitatif, avec un know-how technologique unique, en poursuivant une capacité 
artisanale combinée aux équipements hautement flexibles et polyvalentes.

Standard qualitativi d’eccellenza. 
Aderire ai più alti standard qualitativi 
internazionali, garantisce prodotti progettati 
secondo i migliori criteri di funzionalità, 
ergonomia e design, consegne sicure e 
rapide e montaggi efficienti.

Excellence quality standard 
Joining the highest  Internationals quality stan-dard shall ensure products designed by the 
best functionality, ergonomics parameters; safe and fast deliveries and efficient assembly. 

Standard qualitatifs d’excellence 
Adhérer au plus élèves standard qualitatifs internationaux, assure produits conçus selon les 
meilleurs critères de fonctionnalité, ergonomie et design, livraison sûres et rapides et 
assemblages efficientes.  

ISO 9001
ISO 14001
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Librerie in metallo e in legno, contenitori pensili, boiserie su misura per risolvere 
il contenimento di oggetti e idee. Da sempre Mobil Office Furniture rappresenta 
una progettualità libera da schemi e vincoli predefiniti. I nostri sistemi, in 
continua evoluzione, si sviluppano nello spazio con rigore geometrico e una 
struttura svincolata da limiti dimensionali. La modularità degli elementi 
permette la creazione di composizioni su misura, un equilibrio di pieni e vuoti 
altamente personalizzabile. Ogni soluzione si adatta alle nuove esigenze, dando 
vita a sistemi ambiente facili da abitare, funzionali e accoglienti.

Custom storage for objects and ideas. Mobil Office Furniture has long represented design free 
from predefined models and constraints. Our constantly-evolving systems are developed 
within the space, bearing geometric precision and a structure free from dimensional limits. 
The modularity of the elements allows for the creation of personalised compositions, a 
highly-customisable balance of solids and voids. Each solution adapts to the actual require-
ments, resulting in systems for spaces that are easy to live in, functional and welcoming.

Conteneurs sur mesure pour des objets et des idées. Depuis toujours, Mobil Office Furniture 
représente une conception innovante et sans contraintes. En constante évolution, nos 
systèmes occupent l’espace avec une grande rigueur géométrique, s’affranchissant de toute 
limite dimensionnelle. La modularité de nos éléments permet de créer des compositions sur 
mesure, offrant un jeu d’équilibre hautement personnalisable entre les pleins et les vides.  
Chaque solution évolue au gré des besoins pour donner vie à des aménagements 
fonctionnels, accueillants et faciles à vivre.

sistemi ambiente

• boiserie atlante
• bridge
• living
• vega
• klas
• siderplan
• point
• halite
• accoglienza
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boiserieatlante
La qualità di un ambiente è determinata da equilibri sottili tra fattori come l’ordine e il desiderio 
di originalità. La combinazione orizzontale di elementi e volumi con finiture specifiche caratte-
rizzano uno spazio funzionale e personalizzato 

The quality of an environment is determined by subtle balances between factors such as order and a desire for 
originality. The horizontal combination of elements and volumes with specific finishes creates a functional and 
customised space.

La qualité d’un espace est déterminée par de subtils équilibres entre des facteurs tels que le rangement et le 
désir d’originalité. La combinaison horizontale d’éléments et de volumes avec des finitions spécifiques 
caractérisent un espace fonctionnel et personnalisé.
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La progettazione orizzontale del sistema 
coincide con l’interpretazione di uno stile di vita 
e di utilizzo dello spazio. Una visione di elementi 
declinati attraverso materiali e soluzioni 
compositive che definiscono un ambiente 
dinamico e contemporaneo. 
This parallel design of the system coincides with the interpretation of a way of life and a use of space. 
A vision of elements constructed through compositional materials and solutions that define a 
dynamic and contemporary environment.

La conception horizontale du système répond à une nouvelle vision du style de vie et de 
l’aménagement de l’espace. Une vision des éléments déclinés à travers des matériaux et des 
solutions de composition qui définissent un environnement dynamique et contemporain.
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Il sistema Atlante offre possibilità progettuali 
multiple, tra cui composizioni sospese in verticale 
che consentono di esplorare soluzioni innovative e 
personalizzate. La geometria libera e la 
sovrapponibilità degli elementi permettono una 
componibilità virtualmente infinita, 
senza limiti di configurazione.

The Atlante system offers multiple design possibilities, including vertically-suspended compositions that allow 
for innovative and customised solutions to be explored. The liberal geometry and stackability of the elements 
facilitate virtually infinite modularity, without configurational constraints.

Le système Atlante offre une grande liberté de conception, permettant notamment de créer des compositions 
suspendues verticalament pour des solutions innovantes et personnalisées. La géométrie libre et la superposi-
tion des éléments autorisent une modularité presque infinie, pour des configurations sans aucune limite. 
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Il sistema Atlante è caratterizzato da 
versatilità dimensionale e rigore 
geometrico, consentendo di creare 
ambienti con un’estetica basata 
sull’alternanza di vuoti e pieni per 
suggerire nuove modalità progettuali 
che rendono il sistema una soluzione di 
altro valore estetico.
The Atlante system is characterised by dimensional versatility and geometric 
scrupulousness, allowing you to create environments with an aesthetic based on 
alternating voids and solids in devising new design methods that transform the system 
into a solution offering a new aesthetic value.

Le système Atlante se caractérise par sa polyvalence dimensionnelle et sa rigueur 
géométrique. Il permet de créer des environnements dont l’esthétique repose sur 
l’alternance de vides et de pleins, une approche qui fait de ce système une solution 
de grande valeur esthétique.
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La straordinaria leggerezza, la presenza della luce e 
la ricercatezza delle finiture e dei materiali rendono 
Atlante una soluzione d’arredo semplice, ma di 
grande valore estetico da pavimento a soffitto.
The extraordinary lightness, the presence of illumination and the refinement of the finishes and materials render 
Atlante a simple yet highly aesthetic floor-to-ceiling furnishing solution.

L’extraordinaire légèreté, la présence de la lumière et le raffinement des finitions et des matériaux font 32  
d’Atlante une solution d’ameublement simple, mais de grande valeur esthétique, du sol au plafond. 
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bridge
La libreria a giorno presenta un profilo metallico e ripiani in legno, caratterizzati da un design 
minimale e rigoroso con forme geometriche essenziali. La purezza formale del sistema lo rende 
facilmente accostabile a composizioni integrate in qualsiasi ambiente di lavoro, offrendo solu-
zioni minimali, funzionali ed eleganti.

This open bookcase features a metal profile and wooden shelves, characterised by a minimalist design and 
precision, with simplified geometric shapes. The formal purity of the system means it is easy to combine with 
integrated compositions within any work environment, offering minimal, functional and elegant solutions.

La bibliothèque ouverte se compose d’un profil en métal et d’étagères en bois, affichant un design minimaliste 
et rigoureux aux formes géométriques essentielles. La pureté formelle de ce système lui permet de s’associer 
facilement à d’autres compositions et de s’intégrer dans n’importe quel environnement de travail, offrant ainsi 
des solutions à la fois fonctionnelles, élégantes et épurées.
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41Arredi su misura concepiti per dialogare tra loro, 
pensati per accompagnare momenti privati e di 
gruppo. Flessibilità, modularità, personalizzazio-
ne ne definiscono il carattere e grazie anche allo 
sviluppo del progetto ne assicurano un benessere 
completo. 

Bespoke pieces of furniture devised to dialogue with each 
other, designed to accompany time spent alone or to-
gether. Flexibility, modularity and customisation define the 
character and, thanks to the development of the design, 
ensure complete wellbeing.

Des meubles sur mesure, conçus pour dialoguer entre eux 
et pour accompagner les moments de convivialité comme 
les instants plus privés. Flexibilité, modularité et personna-
lisation définissent leur caractère. Associées à l’évolutivité 
du projet, ces qualités assurent un bien-être complet. 
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living
Il sistema libreria Living offre una vasta gamma di possibilità compositive, consentendo di cre-
are configurazioni personalizzate per ogni contesto e utilizzo. Progettato per esporre e conte-
nere con massima flessibilità, Living rappresenta un sistema modulare dalle elevate prestazioni 
funzionali ed estetiche, libero da vincoli stilistici e limitazioni operative.

The Living bookcase system offers a wide range of compositional possibilities, allowing you to create customi-
sed configurations for every context and use. Designed to display and contain with the utmost flexibility, Living 
represents a modular system with high functional and aesthetic features, free from stylistic constraints and 
operational limitations.

Le système de bibliothèque Living offre de vastes possibilités de composition, permettant de créer des confi-
gurations sur mesure adaptées à chaque contexte et à chaque besoin. Conçu pour exposer et ranger avec une 
flexibilité maximale, Living est un système modulaire aux performances fonctionnelles et esthétiques élevées, 
libre de toute contrainte stylistique ou fonctionnelle. 
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Il montante in alluminio e l’esclusivo sistema 
di aggancio garantiscono alle composizioni la 
massima solidità strutturale. I montanti sono di-
sponibili “a soffitto” e “a parete” per consentire di 
collocare il sistema in ogni ambiente. Un progetto 
caratterizzato dai minimi spessori delle linee, con 
la totale libertà dimensionale.

The aluminium struts and unique coupling system guaran-
tee extraordinary structural solidity to the compositions. It 
is also possible to have the struts be ‘ceiling-mounted’ or 
‘wall-mounted’ to allow the system to be positioned in any 
context. A design characterised by thinner lines, for total 
dimensional freedom.

Le montant en aluminium et son système d’accrochage 
exclusif garantissent une solidité structurelle 38 maxi-
male aux compositions. Les montants sont disponibles 
en version plafond 39 et à fixation murale, ce qui permet 
d’installer le système dans n’importe quel environnement. 
Le projet se caractérise par des lignes d’une épaisseur 
minimale et une totale liberté dimensionnelle.
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Flessibile e versatile, si adatta a qualsiasi 
esigenza di spazio grazie a materiali ricercati e 
finiture sofisticate, che consentono la massima 
personalizzazione estetica. Questo lo rende 
perfetto per inserirsi in ogni contesto lavorativo, 
dai più moderni ai più classici. 

Flexible and versatile, it adapts to any need for space 
thanks to refined materials and sophisticated finishes that 
allow for maximum aesthetic customisation. This renders 
it perfect for fitting into any work context, from the more 
modern to the most classic.

Flexible et polyvalent, il s’adapte à toutes les exigences 
d’espace grâce à des matériaux raffinés et des finitions 
sophistiquées, qui permettent une personnalisation 
esthétique maximale. Il s’intègre ainsi parfaitement dans 
n’importe quel contexte de travail, du plus moderne au 
plus classique.
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Duttilità, capienza e ordine sono i dettami che sottendono al progetto Vega. Una libreria classica 
in legno per archiviare e contenere tutto ciò che può alleggerire e organizzare al meglio il con-
tenere a vista. Ampie scaffalature delineano e definiscono gli ambienti con soluzioni semplici e 
personalizzate. Vega propone innumerevoli combinazioni di utilizzo e si adatta a spazi ampi o 
piccoli, formali e di rappresentanza.

Ductility, capacity and order are the dictates behind the Vega project. A classic wooden bookcase for storing 
and containing everything so as to lighten and organise the open space. Capacious shelving units delineate and 
define rooms with simple, customised solutions. Vega offers countless combinations of use and is suitable for 
large or small, formal or reception areas.

Ductilité, capacité et ordre sont les principes qui définissent le projet Vega. Une bibliothèque classique en bois, 
conçue pour ranger et organiser, afin d’alléger l’espace visuel. Ses grandes étagères délimitent et structurent 
les environnements grâce à des solutions simples et sur mesure. Vega offre d’innombrables combinaisons et 
s’adapte aussi bien aux grands espaces de réception qu’aux lieux plus intimes. 
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Una proposta compositiva che affascina 
per il colore e la leggerezza della struttura. 
Rappresenta la scelta ideale anche per 
pareti multifunzionali.
A compositional offering that fascinates thanks 
to the colour and lightness of the structure. 
This is also the ideal choice for multifunctional walls.

Une proposition de composition qui fascine par 
sa couleur et la légèreté de sa structure. 
Elle représente également le choix idéal pour 
des murs multifonctionnels.
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Versatilità e flessibilità sono i pilastri progettuali di Klas, che permette di 
definire gli spazi con soluzioni estetiche e funzionali. La vasta gamma di 
dimensioni, materiali, finiture e colori rende i contenitori elementi centrali 
nell’organizzazione dell’ambiente, offrendo infinite possibilità compositive 
per soddisfare ogni esigenza.

Versatility and flexibility are the design pillars of Klas, able to define spaces with aesthetic and 
functional solutions. The wide range of sizes, materials, finishes and colours means the storage 
units are central elements in the organisation of the space, offering endless compositional 
possibilities to meet every need.

Polyvalence et flexibilité sont les piliers du design de Klas, qui permettent de définir des espa-
ces avec des solutions esthétiques et fonctionnelles. Grâce à une vaste gamme de dimensions, 
de matériaux, de finitions et de couleurs, les conteneurs deviennent des éléments centraux 
dans l’organisation de l’environnement. Ils offrent des possibilités de composition infinies pour 
satisfaire tous les besoins. 

klas
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Chiuso e aperto, il sistema si rivela un contenitore multifunzionale 
perfettamente integrato con tutti i piani lavoro. Non un semplice 
complemento d’arredo, ma una vera filosofia del contenere: uno spazio 
progettato per essere strutturato, facilmente accessibile e arricchito da 
dettagli e accessori che trasformano il sistema in una collezione d’arredo.

Closed and open, the system offers multifunctional storage perfectly integrated with all 
worktops. Not a simple furnishing accessory but a true philosophy of containment—a 
space designed to be structured, easily accessible and enriched with details and acces-
sories that transform the system into a furnishing collection.

Fermé et ouvert, le système se révèle comme un conteneur multifonctionnel parfaite-
ment intégré à tous les plans de travail. Il ne s’agit pas d’un simple complément d’ameu-
blement, mais d’une véritable philosophie du rangement : un espace conçu pour être 
structuré, facilement accessible et enrichi de détails et d’accessoires qui en font une 
collection d’ameublement à part entière.
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Un progetto in continua evoluzione, 
capace di svelarsi nei dettagli più 
caratteristici grazie all’integrazione 
modulare degli elementi, che possono es-
sere accostati all’infinito. Un sistema pen-
sato per soddisfare ogni esigenza proget-
tuale, senza trascurare la 
personalizzazione e l’organizzazione 
dello spazio interno. 
A constantly-evolving design, able to be revealed in the most characteristic details than-
ks to the modular integration of the components, which can be configured in a multitude 
of ways. A system devised to meet every design requirement, without disregarding the 
customisation and organisation of the interior space.

Un projet en constante évolution, capable de se révéler dans les détails les plus ca-
ractéristiques grâce à l’intégration modulaire des éléments, combinables à l’infini. Un 
système conçu pour satisfaire toutes les exigences de conception, sans négliger la 
personnalisation et l’organisation de l’espace interne.
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Da una stanza all’altra: spazi aperti, luci, ombre e 
trasparenze si alternano con armonia. Il gioco 

degli accostamenti esalta le geometrie essenziali 
dell’ambiente e della parete, che cresce all’infinito. 

L’ ufficio esprime la libertà di vivere lo spazio 
personale in sintonia con il momento. 

Dall’insieme al particolare, lo stesso progetto.
From one room to the next: open spaces, light, shadows and transparencies alternate harmoniously. The 

play of combinations exalts the simple geometries of the room and wall, growing infinitely. 
The office expresses the freedom to experience personal space in tune with the moment. From the overall 

effect to the small detail, the project is the same.

D’une pièce à l’autre, les espaces ouverts, les lumières, les ombres et les transparences s’alternent 
harmonieusement. Le jeu des combinaisons met en valeur les géométries essentielles de l’environnement 

et du mur, qui semble ainsi s’étendre à l’infini. Le bureau exprime la liberté de vivre son espace personnel en 
harmonie avec l’instant présent. Du tout au détail, le même projet.
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Handles, locks, finishes and the harmonious combina-
tion of materials all contribute to the perfect functio-
nality of each component, meeting any requirement, 
always with attention paid to aesthetic detail.

Les poignées, les serrures, les finitions et la combinai-
son harmonieuse des matériaux contribuent à la fon-
ctionnalité parfaite de chaque composant, répondant 
à tous les besoins, avec une attention toujours portée 
au souci esthétique du détail.
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Maniglie, serrature, finiture e l’armonioso 
accostamento dei materiali concorrono alla 
perfetta funzionalità di ogni componente, 
rispondendo a qualsiasi esigenza, con un’at-
tenzione sempre rivolta alla cura estetica del 
dettaglio.



La filosofia del contenere. Siderplan offre un sistema completo e flessibile, capa-
ce di adattarsi ad ogni esigenza, grazie ad una progettazione su misura, al cen-
timetro.  Perfetto per creare spazi ufficio riservati e personali, questo progetto 
si distingue per la massima versatilità: non solo nelle dimensioni, ma anche nei 
modelli, nei materiali, nelle finiture e negli accessori. La vasta gamma di compo-
nenti disponibili permette di comporre soluzioni uniche, personalizzate in base 
alle necessità individuali, garantendo funzionalità e stile in ogni ambiente.

The philosophy of containment. Siderplan offers a complete and flexible system, capable 
of adapting to every need, thanks to a design made-to-measure down to the centimetre. 
Perfect for creating private and personal office spaces, this design stands out for its maximum 
versatility not only in terms of size but also for the models, materials, finishes and accessories. 
The broad range of components available means it is possible to compose unique solutions, 
customised to individual needs, ensuring functionality and style in every environment.

La philosophie du rangement. Siderplan propose un système complet et flexible, capable de 
s’adapter à tous les besoins, grâce à une conception sur mesure jusqu’au centimètre. Parfait 
pour créer des espaces de bureau privés et personnels, ce projet se distingue par sa poly-
valence maximale : non seulement en taille, mais aussi en modèles, matériaux, finitions et 
accessoires. La vaste gamme de composants disponibles permet de composer des solutions 
uniques, personnalisées en fonction des besoins individuels, garantissant fonctionnalité et 
style dans chaque environnement.

siderplan
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Ricchezza di accessori e 
funzionalità per un mobile 

elegante e personalizzabile. 
A wealth of accessories and functionalities 

for an elegant and customisable piece of furniture.

Richesse d’accessoires et de fonctionnalité 
pour un meuble élégant et personnalisable.
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Il carattere del contenitore si trasforma 
grazie all’incontro tra la discreta 
eleganza dei frontali in legno e la 
leggerezza delle ante in vetro brunito. 
The character of the storage is transformed by the combination of discreet elegance 
from the wooden fronts and the lightness of the burnished glass doors, enriched with a 
refined opaline decoration that recalls the weave of a fabric.

Le caractère du conteneur naît de la rencontre entre l’élégance discrète des façades en 
bois et la légèreté des portes en verre. Celles-ci sont enrichies d’un décor opalin raffiné 
qui rappelle la texture d’un tissu.
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Un sistema componibile per la massima libertà 
progettuale. Grazie all’ampia gamma di moduli 

disponibili e alla possibilità di personalizzarli in 
altezza, larghezza e profondità, questo sistema 

offre una totale libertà compositiva. Perfetto per 
adattarsi ad ogni esigenza di spazio. Qui una 

funzionale composizione ad angolo.
A modular system for maximum design flexibility. Thanks to the extensive range of modules available and 

the possibility of customising them in terms of height, width and depth, this system offers total 
compositional freedom. Perfect for fitting into every need for space. Here, a functional corner composition.

Un système modulaire pour une liberté de conception maximale. Grâce à la large gamme de modules 
disponibles et à la possibilité de les personnaliser en hauteur, largeur et profondeur, ce système offre une 

totale liberté de composition. Parfait pour s’adapter à toutes les exigences d’espace. 
Voici une composition fonctionnelle à angle.
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Modularità e personalizzazione sono le parole chiave.  
Un sistema aperto, estremamente versatile, pensato per 

integrarsi in qualsiasi ambiente e garantire un’ampia 
libertà progettuale. La sua capacità di evolversi e adattarsi lo 

rende ideale per completare e crescere insieme alle 
pareti divisorie P30, P60, P100, offrendo soluzioni 

che uniscono funzionalità ed estetica.
Modularity and customisation are the watchwords. An open, extremely versatile system, designed to integrate into any environ-
ment and guarantee a broad degree of liberty in design. Its capacity to evolve and adapt renders it ideal for complementing and 

growing with the P30, P60 and P100 partitions, offering solutions that combine functionality and aesthetics.

 Modularité et personnalisation sont les maîtres mots. Un système ouvert et extrêmement polyvalent, conçu pour s’intégrer dans 
n’importe quel environnement et garantir une grande liberté de conception. Sa capacité d’évolution et d’adaptation le rend idéal 

pour compléter et grandir avec les cloisons P30 – P60 – P100, offrant des solutions qui allient fonctionnalité et esthétique.
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Soluzioni su misura per ogni esigenza di 
contenimento e archiviazione. Le attrezzature 
interne di Siderplan sono progettate per offrire 
combinazioni adatte ad ogni necessità, garan-
tendo ordine e un accesso rapido e pratico alla 
documentazione  
Custom solutions for every storage and archiving need. 
The internal fitout of Siderplan is designed to offer 
combinations that suit every need, guaranteeing 
orderliness plus quick and convenient access to 
documentation.

Des solutions sur mesure pour chaque besoin de 
rangement et d’archivage. Les équipements internes 
de Siderplan sont conçus pour offrir des combinaisons 
adaptées à chaque besoin, garantissant le rangement 
et un accès rapide et pratique à la documentation.
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Un sistema capace di integrarsi in qualsiasi spazio grazie alla sua flessibilità e versatilità pur 
mantenendo una forte identità. La cultura di “fare bene le cose” guida ogni fase della produ-
zione, dando vita a soluzioni coordinate, definite da accostamenti ricercati e materiali naturali. 
Forme rigorose esaltano l’essenza della materia, mentre la collezione esplora affinità diverse 
per affrontare progetti di grande prestigio e dare forma ad ambienti su misura, unendo funzio-
nalità ed eleganza.

A system capable of integrating into any space thanks to its flexibility and versatility, all while maintaining 
a strong identity. The culture of “a job done well” guides every stage of production, resulting in coordinated 
solutions defined by sophisticated combinations and natural materials. Meticulous forms exalt the essence of 
the material, while the collection explores different affinities in tackling prestigious projects and giving form to 
customised environments, combining functionality and elegance.

Un système capable de s’intégrer dans n’importe quel espace grâce à sa flexibilité et sa polyvalence tout en 
conservant une identité forte. La culture du « bien faire les choses » guide chaque phase de production, donnant 
vie à des solutions coordonnées, définies par des combinaisons raffinées et des matériaux naturels. Des formes 
rigoureuses mettent en valeur l’essence du matériau, tandis que la collection explore différentes affinités pour 
aborder des projets très prestigieux et donner forme à des environnements sur mesure, alliant fonctionnalité et 
élégance.
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Il vetro, elemento caratterizzante della 
composizione. Le vetrine trasparenti con 
cornice in metallo offrono soluzioni 
eleganti e performanti, garantendo 
luminosità naturale ed una design 
elegante.
Glass, the characterising element of the composition. Metal-framed transparent 
showcases offer elegant and highly-effective solutions, providing natural light and a 
sophisticated design.

Le verre, élément caractéristique de la composition. Les vitrines transparentes avec 
cadre en métal offrent des solutions à la fois esthétiques et performantes, garantissant 
une luminosité naturelle et un design raffiné.
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Point è una linea  componibile che 
consente la libera combinazione di 
elementi modulari, facilmente integrabili 
con altri prodotti del sistema. La sua 
semplicità concettuale garantisce una 
straordinaria versatilità, permettendo di 
creare composizioni di ampie dimensioni 
in totale sicurezza.
Point is a modular line that offers a liberal combination of modular elements that can be 
easily integrated with other products within the system. Its conceptual simplicity 
guarantees extraordinary versatility, allowing for large compositions to be created in 
complete safety.

Point est une ligne modulaire qui permet la combinaison libre d’éléments modulaires, 
facilement intégrés avec d’autres produits du système. Sa simplicité conceptuelle 
garantit une polyvalence extraordinaire, permettant de créer des compositions de 
grandes dimensions en toute sécurité.
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Una nuova visione estetica che, nell’essenzialità del design, 
riesce a suscitare molteplici suggestioni, coniugando il rigore 
geometrico a intuizioni formali di grande originalità. Elementi 
sospesi e basi di diverse dimensioni e finiture offrono un gioco 
di volumi che spazia da composizioni compatte a soluzioni di 
grande impatto.
A new aesthetic vision that, in the simplicity of its design, succeeds in conjuring multiple evocations, combining geometric sturdiness 
with highly-original stylish insights. Suspended components and base units in various sizes and finishes offer an interplay of volumes, 
ranging from compact compositions to high-impact solutions.

Une nouvelle vision esthétique qui, dans l’essentialité du design, parvient à susciter de multiples suggestions, alliant rigueur 
géométrique et intuitions formelles très originales. Les éléments suspendus et les bases de différentes tailles et finitions offrent un 
jeu de volumes qui va de compositions compactes à des solutions à fort impact.
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Handles, locks and wall units all contribute to each 
component’s perfect conformity to every functional 
requirement, with attention always paid to aesthetic 
detail.

Les poignées, les serrures, les éléments hauts, les 
conteneurs muraux contribuent tous à la parfaite 
conformité de chaque composant à tout type 
d’exigence fonctionnelle avec une attention toujours 
portée au souci esthétique du détail.

124

Maniglie, serrature, pensili, contenitori a 
parete concorrono tutti alla perfetta 
conformità di ciascun componente ad ogni 
tipo di esigenza funzionale con un’attenzione 
sempre rivolta alla cura estetica del dettaglio.
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Halite interpreta il sistema di contenimento con un design minimale e rigoroso, 
caratterizzato da forme geometriche essenziali. L’estetica, improntata al massimo rigore, 
è arricchita dalle diverse tipologie di ante, che conferiscono a ogni modulo l’aspetto di un 
solido geometrico perfetto. Questa purezza formale rende il sistema facilmente combinabile 
in composizioni integrate, sia con elementi pensili che con basi sospese, offrendo 
soluzioni funzionali ed eleganti.

Halite interprets the storage system with a minimal and thorough design, characterised by basic geometric 
shapes. Distinguished by utmost meticulousness, the aesthetics are enhanced by the various types of doors, 
giving each module a look of perfectly geometric solidity. This formal purity renders the system easy to combine 
in integrated compositions, both with wall and suspended units, offering functional and elegant solutions.

Halite interprète le système de rangement avec un design minimal et rigoureux, caractérisé par des formes 
géométriques essentielles. L’esthétique, caractérisée par la plus grande rigueur, est enrichie par les différents 
types de portes, qui donnent à chaque module l’apparence d’un solide géométrique parfait. Cette pureté formelle 
rend le système facilement combinable dans des compositions intégrées, aussi bien avec des éléments hauts 
que des bases suspendues, offrant des solutions fonctionnelles et élégantes.
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Leggerezza come qualità dello spazio di contenimento. 
Mensole, contenitori sospesi, elementi a pavimento, porte 
scorrevoli, cassetti e porte battenti offrono ulteriori 
possibilità progettuali nel sistema. Geometrie libere, 
all’insegna della leggerezza, che consentono di esplorare 
soluzioni compositive caratterizzate da linee fortemente 
orizzontali.
Lightness as a quality of storage space. Shelves, suspended storage units, free-standing components, sliding doors, drawers and 
hinged cupboards offer further design possibilities within the system. In the interest of lightness, liberal geometries allow for an 
exploration of compositional solutions characterised by boldly horizontal lines.

La légèreté comme qualité de l’espace de rangement. Les étagères, les conteneurs suspendus, les éléments au sol, les portes 
coulissantes, les tiroirs et les portes battantes offrent de multiples possibilités de conception dans le système. Des géométries 
libres, au nom de la légèreté, qui permettent d’explorer des solutions de composition caractérisées par des lignes fortement 
horizontales.
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Ogni proposta e ogni spazio si adattano al proprio
stile. Una visione di linee declinate attraverso 
materiali, colori e soluzioni compositive, che 

ridefiniscono il modo di vivere lo spazio operativo. 
La ricerca della massima neutralità delle forme punta 
a creare ambienti in cui la percezione dello spazio sia 

più domestica, più vicina a un home-office.
Each offering and each space adapts to the specific style. A vision of lines forged through materials, 

colours and compositional solutions that redefine the way of experiencing the working space. 
The search for maximum neutrality of forms aims at creating environments in which 

the perception of space is more domestic, more like a home-office.

Chaque proposition et chaque espace s’adaptent à votre propre style. Une vision des lignes déclinées 
à travers des matériaux, des couleurs et des solutions de composition, qui redéfinissent 

la manière de vivre l’espace opérationnel. La recherche d’une neutralité maximale des formes vise à créer des 
environnements dans lesquels la perception de l’espace est plus domestique, plus proche d’un home-office.
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Grazie alla vasta gamma di elementi e 
accessori halite offre soluzioni per 
personalizzare lo spazio operativo. 

I contenitori accostati alla scrivania 
ampliano la superficie di lavoro, 

combinando funzionalità, 
efficienza e privacy.

With its broad assortment of elements and accessories, Halite offers solutions for 
customising the workspace. Storage units next to the desk extend the work surface, 

combining functionality, efficiency and privacy.

Grâce à la vaste gamme d’éléments et d’accessoires, Halite propose des solutions pour 
personnaliser l’espace opérationnel. Les conteneurs placés à côté du bureau agrandissent la 

surface de travail, alliant fonctionnalité, efficacité et confidentialité.
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Halite propone diverse tipologie di 
contenitori, progettati per favorire 

l’interazione e il benessere delle persone. 
Questo approccio crea un ambiente lavorativo 

più accogliente e domestico, capace di 
bilanciare le esigenze professionali con 

quelle personali.
Halite proposes different types of storage, designed to encourage interaction and wellbeing. This approach 

creates a more welcoming and homely work environment, balancing professional and personal needs.

Halite propose différents types de contenants, conçus pour favoriser l’interaction et le bien-être des personnes. 
Cette approche crée un environnement de travail plus accueillant et plus familial, qui équilibre les

exigences professionnelles et les besoins personnels.
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life. The system is the result of Italian design, synonymous with 
expertise, production quality and flexibility.

La riche gamme d’accessoires permet d’adapter le bureau aux 
rythmes et aux valeurs du contemporain ain. Le système est le 
résultat d’une conception Made in Italy, synonyme de 
compétence, de qualité de production et de flexibilité.

ha
lit

eLa ricca offerta di accessori consente di adattare 
l’ufficio ai ritmi e ai valori della contemporaneità. Il 
sistema è frutto del design made in Italy, sinonimo di 
competenza, qualità produttiva e flessibilità. 

The extensive range of accessories allows the office to be 
adapted to the rhythms and values of contemporary
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accoglienza
Accogliente f in dalla prima impressione. 
Reception: linee rigorose ed eleganti, volumi 
imponenti dall’aspetto minimale, in cui stile 
e funzionalità si incontrano.

Welcoming from the very first impression. 
Reception: precise and elegant lines, imposing volumes 
with a minimalist look, where style and functionality meet.

Accueillant dès la première impression.
Réception : des lignes rigoureuses et élégantes, des 
volumes imposants à l’apparence minimale, où 
le style et le fonctionnalité se rencontrent.
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L’accostamento di linee e volumi 
essenziali rendono la composizione 
accogliente, un prodotto di alta 
rappresentanza, sempre in perfetto 
accordo con lo spazio circostante. 
The combination of basic lines and volumes render the composition 
welcoming, a product of high-level reception, always in perfect harmony 
with the surrounding space.

La combinaison de lignes et de volumes essentiels rend la composition 
accueillante, un produit hautement représentatif, toujours en parfaite 
harmonie avec l’espace environnant.
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Linee geometriche per esaltare lo spazio. 
Rappresentativa e curata nei dettagli, la reception 
esalta la qualità e il prestigio dell’ambiente anche 
nelle sue forme più essenziali. 

Geometrical lines to exalt the space. Representative and 
with attention to detail, the reception area exalts the 
quality and prestige of the environment, even in its 
simplest forms.

Des lignes géométriques pour valoriser l’espace. 
Représentative et soignée dans les détails, la réception 
met en valeur la qualité et le prestige de l’environnement 
même dans ses formes les plus essentielles.
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Accoglienza, primo elemento di contatto 
con chi si presenta, ma anche postazione 

sempre più operativa, connubio di 
informazioni immediate. Non solo accoglien-

za, ma sintesi funzionale tra uso e design.

Accoglienza, the first element people come into contact with upon arrival 
but also increasingly operational and a grouping of readily-available information. 

Not only welcoming, but synthetically functional between use and design.

L’accueil – l’accoglienza – est le premier point de contact avec les visiteurs, 
mais il constitue également un poste de plus en plus opérationnel, dédié 

à l’information immédiate.  Pas uniquement de l’accueil, 
mais la synthèse fonctionnelle entre usage et design.
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Il progetto è caratterizzato da un gioco sapiente tra luce ed 
elementi. La reception è progettata ponendo particolare 
attenzione ai dettagli, come le unioni tra le parti, i pannelli di 
rivestimento, i piani di lavoro. 
E’ stata dedicata grande cura anche al cablaggio delle 
postazioni, con l’inserimento di tutti gli accessori necessari 
per renderla un punto di lavoro autonomo.
The project is characterised by a skilful interplay between light and the elements. The reception is designed with special attention 
to detail, such as in the joins between the components, the cladding panels and worktops. Great care also went into wiring the 
terminals, with the inclusion of all necessary accessories to make this a stand-alone workstation.

Le projet se caractérise par un jeu savant entre la lumière et les éléments. La réception a été conçue avec une attention 
particulière portée aux détails, tels que les jonctions entre les pièces, les panneaux de revêtement et les plans de travail. 
Un grand soin a également été apporté au câblage des postes de travail, avec l’intégration de tous les accessoires 
nécessaires pour en faire des points de travail autonomes.
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abaco klass

FIANCHI 
DI FINITURA
FINISHING SIDES

PROFONDITÀ: 46 cm - LARGHEZZA: 50 cm
WIDTH: 46 cm -  WIDTH: 50 cm

TOP
SP. 1,8

1.8 TH.
TOP 

L.50

L.80

L.100

L.130 

L.150 

L.160 

L.180 

L.200 

L.210

L.230

L.240

L.250 

L.260 

H.82
+TOP

H.120,4
+TOP

H.158,8
+TOP

H.202,4

H.240,8

H.279,2

H.202,4

H.240,8

H.279,2

H.82
+TOP

H.120,4
+TOP

H.158,8
+TOP

FIANCHI 
DI FINITURA
FINISHING SIDES

PROFONDITÀ: 46 cm - LARGHEZZA: 80 cm
WIDTH: 46 cm -  WIDTH: 80 cm

TOP
SP. 1,8

1.8 TH.
TOP 

L.50

L.80

L.100

L.130 

L.150 

L.160 

L.180 

L.200 

L.210

L.230

L.240

L.250 

L.260 

abaco klass
abaco klas

174 175



ab
ac

o

177

H.202,4

H.240,8

H.279,2

abaco klass

FIANCHI 
DI FINITURA
FINISHING SIDES

H.202,4

PROFONDITÀ: 46 cm - LARGHEZZA: 100 cm
WIDTH: 46 cm -  WIDTH: 100 cm

TOP
SP. 1,8

1.8 TH.
TOP 

L.50

L.80

L.100

L.130 

L.150 

L.160 

L.180 

L.200 

L.210

L.230

L.240

L.250 

L.260 

H.82
+TOP

H.120,4
+TOP

H.158,8
+TOP

abaco klas
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45

828

45

+ 18 mm top + 18 mm top + 18 mm top + 18 mm top + 18 mm top

500 500500 500 500

2183

45

828

1000 1000 1000

1000

+ 18 mm top + 18 mm top + 18 mm top

+ 18 mm top

2183

1000 1000 1000 1000

828

+ 18 mm top + 18 mm top + 18 mm top + 18 mm top
2183

81
9

81
9

81
9

13
40

21
63

13
40

21
63

45

500 500

1000 1000 1000 1000

839

45

839
+ 18 mm top + 18 mm top + 18 mm top + 18 mm top

+ 18 mm top + 18 mm top

81
9

81
9

abaco siderplan abaco siderplan

H0 (839 + 18 mm top) H2 (2360 ÷ 2700 mm) porte/doors AH.2172

H1 (2183 + 18 mm top)

DXD=
r ight[SX

l e f t
S=[

828

500 500500 500 500

45

max. 2700

min. 2360
22117722

1000 1000 1000

828

45

max. 2700

min. 2360
22117722

1000

828

45

max. 2700

min. 2360

1000 1000 1000 1000

22117722

81
9

81
9

81
9

13
40

13
40

21
63

21
63

DXD=
r ight[SX

l e f t
S=[

DXD=
r ight[SX

l e f t
S=[

SPECIFICARE D = DESTRO S = SINISTRO
SPECIFY D=RIGHT S=LEFT

SPECIFICARE D = DESTRO S = SINISTRO
SPECIFY D=RIGHT S=LEFT

ANTE ARMADIO
CABINET DOORS

PORTE DI PASSAGGIO
DOORS OF PASSAGE

max. 2700

min. 2360
22117722

1000 1000 1000

abaco siderplan
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abaco siderplan
abaco siderplan abaco siderplan

H3 (2701 ÷ 3096 mm) H4 (3097 ÷ 3480 mm)porte/doors AH.2172
BH.2556

porte/doors AH.2172
BH.2556

828

500 500500 500 500 500500

max. 3096

min. 2701

22117722

45

22555566

PP PP PP PP

1000 1000 1000

max. 3096

min. 2701

22117722

45

22555566

828

PP PP

1000

828

max. 3096

min. 2701

22117722

45

22555566

1000 1000 1000 100010001000

PP PP PP PP PP

81
9

81
9

81
9

13
40

13
40

25
47

21
63

38
0

17
24

21
63

38
0

13
40

38
0

17
24

1000

25
43

SPECIFICARE D = DESTRO S = SINISTRO
SPECIFY D=RIGHT S=LEFT

DXD=
r ight[SX

l e f t
S=[

DXD=
r ight[SX

l e f t
S=[

ANTE ARMADIO
CABINET DOORS

PORTE DI PASSAGGIO
DOORS OF PASSAGE

PP = APERTURA PUSH-PULL
PUSH-PULL OPENING

SPECIFICARE D = DESTRO S = SINISTRO
SPECIFY D=RIGHT S=LEFT

ANTE ARMADIO
CABINET DOORS

PORTE DI PASSAGGIO
DOORS OF PASSAGE

PP = APERTURA PUSH-PULL
PUSH-PULL OPENING

PP PP PP PP

828

500500 500500 500 500

max. 3480

min. 3097

22117722

45

22555566

2951

828

max. 3480

min. 3097

22117722

45

2951

1000 1000 1000

PP PP

828

max. 3480

min. 3097

22117722

45

22555566

2951

1000 1000 1000 1000 1000 10001000 1000

1000 1000 1000

PP PP PP PP PP

max.3480

min.3097

22117722

2951

max.3480

min.3097

22555566

1000 1000 1000

1000 1000 1000

1000 1000 1000

PP PP PP

PP

76
4

81
9
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0

81
9

76
4

76
4 PP PP PP

81
9
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63 25
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40

21
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24
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76
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DXD=
r ight[SX

l e f t
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DXD=
r ight[SX

l e f t
S=[

max.3096

min.2701

22117722

2556

min.2701

max.3096

22555566

PP PP PP38
0
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abaco point abaco point
FIANCHI 

DI FINITURA
FINISHING SIDES

PROFONDITÀ: 46 cm - LARGHEZZA: 45 cm
WIDTH: 46 cm -  WIDTH: 45 cm

H.43,3
+TOP

TOP
SP. 1,8

1.8 TH.
TOP 

FIANCHI 
DI FINITURA
FINISHING SIDES

PROFONDITÀ: 46 cm - LARGHEZZA: 90 cm
WIDTH: 46 cm -  WIDTH: 90 cm

H.78,5
+TOP

H.116,9
+TOP

L.60

L.45 

L.90 

L.135 

L.180 

L.225 

L.270 

L.60

L.45 

L.90 

L.135 

L.180 

L.225 

L.270 

TOP
SP. 1,8

1.8 TH.
TOP 

FIANCHI 
DI FINITURA
FINISHING SIDES

PROFONDITÀ: 46 cm - LARGHEZZA: 60 cm
WIDTH: 46 cm -  WIDTH: 60 cm

H.43,3
+TOP

H.78,5
+TOP

H.116,9
+TOP

H.43,3
+TOP

H.78,5
+TOP

H.116,9
+TOP

abaco point

182 183



abaco halite

ab
ac

o

185

abaco halite
abaco halite

H.74

L.80

L.120 L.165

P.40
D.40

P.40
D.40

P.40
D.40

P.40
D.40

(completi di top)

H.74

L.165

L.165P.40
D.40

H.120

L.120

H.195,2

L.40P.80
D.80

H.120

L.40-80

H.40 H.40 H.80

P.40
D.40

L.40-80

CUBOTTI (senza schiena)
SQUARED ELEMENT (without back panel)

H.40 H.40 H.80

CUBOTTI (con schiena)
SQUARED ELEMENT (with back panel)

L.5

H.40H.71

H.71

P.40
D.40

Sp.1,8

4040

COMPENSATORI
COMPENSATORS

FIANCHI DI FINITURA
FINISHING SIDES

abaco halite
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abaco accoglienza

Composizione pag. 150-151

Composizione pag. 154-155

Composizione pag. 152-153

Composizione pag. 159

Composizione pag. 162-163
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DECORATIVI LEGNO SP. 18/22 / WOOD / BOIS  

IMPIALLACCIATO / VENEERED / PLAQUÉ  

Boiserie Atlante | Living | Klas | Siderplan | Point | Halite | Accoglienza

Decorativi      

Impiallacciato      sp.18mm        
Vetri 

TRASPARENTE ACIDATO

I13 | NOCE GRIGIO I09 | OKOBO MINATO

SPESSORI:

18 mm

22 mm

I14 | ROVERE JAZZ

SPESSORI:

18 mm

22 mm

I09 | ROVERE MARGO

SPESSORI:

18 mm

22 mm

MBI | BIANCO

SPESSORI:

18 mm

22 mm

28 mm

MMP | MADREPERLA

SPESSORI:

18 mm

22 mm

K14 | SABBIA

SPESSORI:

18 mm

22 mm

K17 | GRAFITE

SPESSORI:

18 mm

22 mm

K15 | PLATINO

SPESSORI:

18 mm

22 mm

COLONIALE

SPESSORI:

38 mm

SPESSORI:

18 mm

22 mm

Bridge | Vega
DECORATIVI LEGNO SP. 28/38 / WOOD / BOIS  

MBI | BIANCO

SPESSORI:

18 mm

22 mm

28 mm

MMP | MADREPERLA

SPESSORI:

18 mm

22 mm

QUERCIA MIELE

SPESSORI:

28 mm

38 mm

QUERCIA BROWN

SPESSORI:

28 mm

38 mm

bianco
white
blanc

metallo | metal | metal

antracite
anthracite
anthracite

NOCE CANALETTO

Klas

189Materiali e finiture Materials and finishes ! Matériaux et finitions

Mat
Materiali e finiture Materials and finishes ! Matériaux et finitions

Mat



Decorativi

Specchio sp.18mm  

Pet sp.18/22mm  

DECORATIVI GAMMA LACCATA / LACQUERED / LACQUÉE

SPECCHIO / MIRROR / MIROIR

3155 | ANTRACITE

037 | CURRY 038 | PAPRIKA015 | VISONE010 | CAOLINO 014 | GOBI

3151 | TORTORA3104 | CORDA039 | INDIGO 040 | KAFFIR 3096 | BIANCO

Q19 | ROSSO OPACO 010

Q18 | VERDE TUNDRA 9720Q16 | BROWN OPACO 10920 Q17 | MOCHA OPACO 2020Q14 | VERDE-CROMO OPACO 8425 Q15 | GRIGIO ANTRACITE OPACO 2120

Q13 | ROSA ANTICO OPACO 859Q11 | SAHARA OPACO 0525 Q12 | AMARENA OPACO 036

Q44 | PET NOCCIOLA 725Q43 | SAHARA LUCIDO 0125Q41 | BIANCO LUCIDO 0225 Q42 | GRIGIO CHIARO LUCIDO 3025

Boiserie Atlante | Klas | Siderplan | Point | Halite | Accoglienza Boiserie Atlante | Living | Klas | Siderplan | Accoglienza

Q03 | NOCCIOLA OPACO 0725Q01 | BIANCO OPACO 0625 Q02 | PET GRIGIO

Q09 | AVORIO OPACO 0925 Q10 | GRIGIO CHIARO 1125

Q06 | NERO OPACO PE 3330Q05 | GRIGIOVERDE OPACO 1725

MARRONE ROSAGIALLOBLU

Siderplan

PET / PET / PET

190 191

sp.18mm  



m
at

er
ia

li 
e 

fin
itu

re
Fenix sp.22mm  

FENIX NTM® è un materiale innovativo creato 
per l’interior design, adatto ad applicazioni sia 
verticali sia orizzontali.  
Con una bassa riflessione della luce, la sua superficie 
è estremamente opaca, anti impronte digitali e 
piacevolmente soft touch. 
Igienico, idoneo al contatto con gli alimenti, facile 
da pulire, antimuffa e idrorepellente: ecco le 
caratteristiche che lo rendono particolarmente 
adatto all’ambiente cucina.

FENIX NTM® is an innovative material created 
for interior design and suitable for both vertical 
and horizontal applications.  
opaque, anti-fingerprint and pleasantly soft to the 
touch. 
Hygienic, suitable for contact with food, easy to 
clean, anti-mould and water-repellent: these are the 
characteristics that make it particularly suitable for 
the kitchen environment.

FENIX NTM® est un matériau innovant créé pour 
la décoration intérieure, adapté aux applications 
verticales et horizontales. 
Avec sa faible réflexion lumineuse, sa surface est 
extrêmement opaque, anti-traces de doigts et est 
agréablement douce au toucher. 
Hygiénique, adapté au contact avec les aliments, 
facile à nettoyer, anti-moisissure et hydrofuge: 
ces caractéristiques rendent ce matériau 
particulièrement adapté à l’environnement de la 
cuisine.

F05 | BIANCO ALASKA F06 | BIANCO DOVER F07 | BIANCO KOS F01 | BIANCO MALÈ F19 | GRIGIO EFESO

F14 | ROSSO ASKJA F15 | VERDE COMODORO F16 | VERDE BRACF12 | CACAO ORINOCO F13 | ROSSO JAIPUR

F09 | BEIGE LUXOR F10 | BEIGE ARIZONA F02 | CASTORO OTTAWA F11 | GIALLO KASHMIRF08 | GRIGIO ANTRIM

F17 | AZZURRO NAXOS F18 | BLU FESF03 | GRIGIO LONDRA F20 | GRIGIO BROMO F04 | NERO INGO
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Living | Accoglienza

HPL sp.12mm  

 Accoglienza
HPL / HPL / HPLFENIX / FENIX / FENIX

H21 | ASFALTOH17 | MARMO GOLD H18 | OTRANTO H19 | BALTICO

H01 | BRONZO H04 | CALACATTAH02 | LAMIERA H05 | GRAFITE BROWN

H08 | LAVAGNA

H07 | PIETRA DI ORMEA

H12 | FERRO H11 | MARMO AFGANO H13 | MALTA H06 | GREY STONE

Pannelli costituiti da strati di materiale di fibra 
cellulosica impregnati di resine termoindurenti. 
HPL è un laminato stratificato creato per azzerare 
i danni causati dall’acqua, dal vapore e dalle 
infiltrazioni degli oli, permettendo di evitare giunzioni 
e con la possibilità di dimensioni e forme finora non 
consentite da altri materiali.

HPL stratified laminated panels are made of 
layers of cellulose fibre materials which are 
impregnated with thermosetting resins.
This kind of stratified laminate is created in order to 
eliminate the damages caused by water, steam and 
oil infiltrations. This material allows the avoidance of 
joints and the possibility to have sizes and shapes, 
which were not possible in the past and with other 
materials.

Panneaux constitués de couches de fibres 
de celluloses imprégnées de résines 
thermodurcissables. 

HPL est un stratifié en couches créé pour éliminer 
les dommages causés par les infiltrations d'eau, de 
vapeur et d'huile, permettant d'éviter les joints, avec 
la possibilité de proposer dimensions et de formes 
non autorisées auparavant par d'autres matériaux.

192



194 195



Via Tittoni,1 - 31020 Vidor (TV) - ITALY 
Tel. +39 0423 988990 - Fax. + 39 0423 988870 
mobilofficefurniture.it - info@mobilofficefurniture.it

A.D., graphic design, images: www.performaitalia.it
Colour separation: Z13_Sona (VR)

Print: Sincromia

Mobil Office Furniture si riserva  la facoltà di 
apportare  al prodotto eventuali  modifiche 

tecniche,  dimensionali ed estetiche  in qualsiasi 
momento  senza preavviso. 

Mobil Office Furniture reserves the right to make 
any changes to the product technical, dimensional 

and aesthetic at any time without notice. 

Mobil Office Furniture se réserve le droit d’apporter  
au produit toute modification technique,  

dimensionnelle et esthétique, à tout moment et 
sans préavis. 



info@mobilofficefurniture.it

think office


